JIOXKHbIE NPUTNNALLEHUSA
B AMEPUKAHCKOW KOMMYHUKTUBHOW KYJIbTYPE

E.b. IlleaqukoBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
@dunonornyeckuii GpakyabTeT
Poccuiickuii yauBepcuteT npy»Obl HApOJI0B
yr. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crartbe pacKkphIBaOTCs JIMHTBOIParMaTHUeCKue OCOOCHHOCTH PealTi3alli pedeBoro akrta [lpu-
enauieHue B aMEpPUKaHCKOH KOMMYHUKATHBHOM KyJbType, KOTOpPBIE 4acTO SIBJIIFOTCS INPHIMHOM KOMMY-
HHUKaTUBHBIX HEyJad B MEXKYJIbTYpHOM oOlieHnu. Ha ocHOBe pe3yiabTaToB SMIIMPUUECKOTO UCCIIENO-
BaHMS ONPEJEIAETCS MECTO TaK HA3bIBAEMBIX «JIOXKHBIX)» IIPUTNIAIICHUNA B KOMMYHUKALUY aMEPUKAHIIEB,
HX 9aCTOTHOCTh W (DYHKIIMH, TIPEIaraloTcsi KPUTEPHH, IT0 KOTOPBIM MOXKHO OTJIYHUTH HCTHHHEIE MPH-
[JIAILIEHUS OT JIOXKHBIX.

KaroueBsie cioBa: pedeBoil akT, HCTHHHOE NPHUITIANICHHE, JIOXKHOE NPUIIIALICHHE, (aTHdecKast
KOMMYHUKALWsI, KyJIbTYPHBIHA CLIEHapUi, MEXKYJIbTYPHAsi KOMMYHHKALIHSL.

B MexKynbTypHOM acniekTe peueBoi akT [lpuenauieHue SBISETCS CBOCOOpa3HBIM
Y CJIIOHBIM JIJIsl TOHUMAHUS U TTOTOMY MTOTEHIIHAJIbHO KOH(JIMKTOT€HHBIM: aMEepPUKaH-
CKO€ TIPHTJIAIICHNE OTJIMYACTCS ONPEICNIEHHON crielin(UKON 1 pean3yercs, Kak MpaBu-
JI0, COBCEM HE TaK, KaK MPUHSTO BO MHOTUX JIPYTUX JIMHIBOKYJIbTYpaxX. AHITIUHCKHE
Y aMepuKaHCKUe (OPMYJIbI MPUTTIAIEHUS YaCTO BOCIPUHUMAIOTCS KaK HEHCKPEHHUE
(«insincerey), QanbiuBblie («phoney») ¢ TOUKU 3pEHUS IIPEICTaBUTENICH MHOTHX JIPYTHX
KYJIbTYP, UTO MOATBEPKACHO NPpUMEpPaMH U3 HAYYHOU U XYJI0’KECTBEHHOW JIUTEPaTyPhI
(cM. 00 3ToM [1—7 1 z1p.]). JIFOOOTIBITHBIN 1 TIOKA3aTENbHBIN IPUMEP BCTPEYAEM B KHUTES
Anexcannpa MakKomna Cmuta The Careful Use of Compliments:

«There were twelve telephone messages awaiting Isabel on her return the previous
evening, and she had delayed with them until the morning. Three were from the same
person, a distant acquaintance with whom she had promised to lunch and who was now
wanting to make an arrangement. Isabel slightly regretted the original promise; she had
not really intended it but it had been taken seriously by the other person. This was a cul-
tural misunderstanding... As a general rule, Isabel certainly meant what she said, but she
was as guilty as everybody else of using language that was really intended to be no more
than expression of general goodwill. Suggesting a meeting for lunch might be a real invi-
tation or might not, depending on the tone of voice used, and the context» [8. C. 185].

JlaHHBIN TIpUMEp ABIISETCA WIIFOCTPALUME UCIIOIb30BaHN B KOMMYHUKALIUU TaK
Ha3bIBAEMbBIX «HESIBHBIX», WIN <JIOKHBIX» MpUriameHuit («ambiguous invitationsy,
«phony invitations» B Tepmunonorud H. Yondcon [1. C. 128]).

B oTimune OT MCTUHHBIX MPUIIIALLIEHUM, COBEPLIAEMBIX C HAMEPEHUEM IPOOJI-
KUTb OOIIEHHE, JIOXKHBIC MPUIIIAILICHUS SBJIIOTCS NPUIIIAILICHUSIMH JIMILb 110 CBOEH ce-
MaHTHKE, UX IparMaTudeckas QyHKIHs 3aKJI04aeTcs B TOM, YTOObI IIPOJIEMOHCTPUPO-
BaTh PAaCIIOJIOKEHUE M CUMIIATHIO K COOECEIHUKY, OHH BOBCE HE INPEAIONAraroT oos-
3aTeJIbHOr0 MPOJODKEHUS JAIIBHEHIINX KOHTAKTOB. B aMepukaHCKOM KOMMYHHMKAIUU
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B [I0JJOOHBIX MPUIVIAIIEHUAX HE COAEPKUTCS HUKAKUX 0053aTENbCTB MEpe]] aJpecaToM.
Takue Qpassl kak Let’s have dinner /lunch together / We should get together some-
time / Give me a call, and we can get together / You’ll have to come by the house some
time He TIPEMIONAraloT COBEPIICHHUS Ha3bIBAEMbIX JIeHCTBUI. OHU NPEICTABISIIOT CO00i
YHCTO 3THKETHBIE (POPMYJIbI, CBOCOOPa3HbIe KOMMYHHUKATHBHBIE I10/IAPKU, 3HAKU CHM-
NIATHUU; OHU BBIMOJIHAIOT UCKIIOYUTENBHO (PaTHUECKYIO (DYHKIIHIO.

b. ManuHoBckuit orpenessil paTuueckoe 0OIIeHHEe KaK MIPOCTOE BBIPAKEHUE BEXK-
JIMBOCTH, IIPY KOTOPOM CMBICJI IPOM3HOCUMBIX CJIOB MIOYTH COBEPILEHHO Oe3pa3iindyeH
[9. C. 27]. [lapamiensHO ¢ TepMUHOM «(aTuueckas GyHKIUs» B HAYYHOU JIUTEpaType
HIMPOKO UCIONB3YETCS TEPMUH «KOHTAKTOYCTAHABJIMBAOLIAs (DYyHKIHS», KOTOPBII ObLI
BBeJeH P. SIkoGconoM.

SIk0OCOH MOAYEepKUBAI, YTO JaHHAst (QYHKIIMS peaIn3yeTcsl He TOJIBKO sl yCTaHOB-
JIEHHsI KOHTAKTOB, HO U JUTS NOAIEPXKaHUs KOHTAKTa UM ero npekparieHus. MHorna ne-
JIbIM TAJIOr HAIIpaBJIeH Ha peayln3alvio 3ToW (QyHKIMH, B pe3yJbTaTe Yero Co3aeTcst
U oJepkuBaetcsa obmias armocdepa apysxkentoous [10. C. 34].

JlaHHOE YTBEp K/IeHNE HAXOJUTCS B TIOJTHOM COOTBETCTBUU C MHEHMEM YUYEHBIX, CO-
IJIACHO KOTOPOMY JUIsl aMEPUKAHCKOM KyJIbTYphl XapaKTepHO «oOlee IpyKearoone
[11. C. 75—76], «BblpaskeHHas1, MOJUEPKHYTasi, €CIIM HE CKa3aTh JIEMOHCTPATHBHAS 100-
poskenatensHOCT [12]. XOTs MHOTHE aBTOPBI IENAI0T aKIEHT Ha OeccoepKaTeIbHO-
CTH, OecrpeIMETHOCTH, HEMH(OPMATUBHOCTU (haTUUYECKUX BBICKa3bIBAaHUI, HENIb3s HE
cornacutbes ¢ JILA. AzHa0aeBoii, KOTOpasi HACTAWBAET HA TOM, YTO HEMH(OPMATHUBHBIX
BhICKa3piBaHui Het [13. C. 27].

WurepecHyro unTepnperauio ¢passl Let’s go to dinner npejyiaracT aMeprKaHCKast
uccinenoparenbHuIa . Yurnami: «...c aMepukaHcKoi Touku 3peHus, ppaza «Let’s go
to dinner» He JuMIIeHa CMbICIa — OHA, CKOpee, SBJISET cO00M HaMepeHne BCTPETUTHCS
Korza-HuOy b B Oy xymem. Tot ¢akr, 4To Ha IOBEPXHOCTH OHA BEChbMa HEOIPE/IEIICHHA,
JlaeT HEeBEpHOE MPE/ICTaBICHUE O ee 3HaueHnu. Hacrosmuii cMmbic 31oit (passr: 1) ona
CUTHAJIM3UPYET O KEJIAHUM JajlbHEHIero B3auMoIeicTBUSA; 2) B3aUMOJEHCTBUE 3TO
JIOJDKHO TIPOU30UTH BEYEPOM, a 3TO MPEATIoNaraeT OOJBIIYIO CTENEeHb OTKPBITOCTH, OJIH-
30CTU ¥ CUMIIATHH; 3) HEONpEeAEIeHHOCTh (pa3bl — 3TO Oecco3HaTeNbHasl MOMbITKA
BbI3BaTh OTBETHYIO PEAKLUIO COOECETHUKA, CBUIETEILCTBYIOIYIO O TOM, YTO OH I'OTOB
K IOCJIeyIOIIeMy B3auMOEHCTBHIO; 4) Mpe/ecTBYIOIee B3auMOIeHCTBIE ObUIO J0-
CTaTOYHO IOJIOKUTEIBHBIM, JUI TOTO, YTOOBI OTHOIIEHUS ObLUTH MPOJIOJDKEHBL... B pe-
3yJIbTaTe BBICKA3bIBAHUS aMEPUKAHIIEB KQXKYTCSl PyCCKUM JIBYCMBICIICHHBIMH, 2 aMEpH-
KaHIIbl CYMTAIOT PYCCKUX CBEPXUYBCTBUTEIbHBIMU U TIOHUMAIOLIUMHU BCE OYKBAJIbHOY
(ut. mo: [7]).

B 37011 cBsi3u Henb3s He cornacuThes ¢ T.B. JlapuHoii, koTopast mpeLynpexaaeT,
YTO «HE3HAHHUE JAHHBIX OCOOCHHOCTEN MOBEIEHHUS MOXKET MPUBECTH K HEBEPHOMY TOJI-
KOBAHUIO MOJIOOHBIX peyeBbIX (popMyI, OOBUHEHHIO B HECKPEHHOCTH, BbI3BaTh OTPU-
LaTesIbHbIE AMOLMH Y ajjpecaTta, B TO BPeMsI KaKk FOBOPSIIMI U HE MPEATOoNaraeT, 4To OH
00MKaeT KOro-To CBOMM HEBHUMAaHHUEM, IIOCKOJIbKY, UCIIOJIb3Ys M10JI00HBIE (ppasbl, OH,
HaMpOTHUB, BBIPAXKAET CBOI MCKPEHHIOI CHUMIIATUIO U PACIOJI0KEHHOCTh K coldecen-
Huky» [5. C. 311].
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[To ananoruu ¢ KyJabTypHBIMU clieHapusiMu A. BexOurkoii [14] MoxkHO ObLIO OB
MIPETIOKUTD CIEAYIOMNN CEMAHTHKO-TIParMaTHYeCKUN aHAIN3 COMIEPKAHUST aMEPUKaH-
CKOT'O MPUTJIAIICHUS

HCTUHHOE IpUTIJIallieHue JIO’KHOE ITPUTJIAIIECHUE
A xo4er BcTpeTuthes ¢ B, A ucnbITBIBaeT CUMIATHIO K B,
A npurnamaer B; A ObL1 OBI HE TPOTUB BCTPETUTHCS € B,

A HE CTPOUT KOHKPETHBIX IUIAHOB BCTPEUaThCs
¢ B B mannbIif MOMEHT,
A npurnamaer B.

JI71st TOrO 9TOOBI BBISIBUTH, KAKOE MECTO B KOMMYHHUKAIIMN aMEPUKAHIIEB 3aHUMAIOT
JIOKHBIE TIPUTIIAIICHHUS, OTIPEAETUTh UX (QYHKIMU U CPEACTBA BBIPAKEHHUSI, HAMU OBLIO
MPOBE/ICHO HMITMPUUECKOE HCCIIeIOBAaHNE B ()OPME aHKETUPOBAHUS C y4acTHEM B 0OIIei
CJIOKHOCTH 386 4eI0BeK.

JIByM rpynmnaM MH(GOPMAHTOB ObUI MPEII0KEH KOMILIEKC 3aJaHui, pa3paboTaH-
HBIH JUISI U3yUYEeHUS] OCOOEHHOCTEH pean3aliiy JI0KHBIX MIPUTTIAIICHU B OBITOBOM, I10-
BCEIHEBHOM (TIepBasi TPyIINa) U JIEJIOBOM, IpodeccHoHanbHOM (BTopasi rpymma) oorie-
Huu. Ilepoii rpynmne nndopmanTos (126 yenoBek) ObLIO MPEIIOKEHO OTBETUTH Ha BO-
IPOC, YacTO, PEIKO MM HUKOIIa, IPOIIAsICh C APY3bsIMHU, OHU MPEIaratoT BCTPETUTHCS
Kak-HUOY b MM ONUTH 1000e1aTh/IoyKUHATh Ha cieaytomeit Hepene (When saying
goodbye to a friend of yours do you use such phrases as: «Let’s have dinner/lunch to-
gether next weeky», «We should get together sometime»?). Bropoii rpymme (260 denoBek)
OBLIO MPEIIOKEHO TO XK€ 3aJaHHE, HO TOJILKO B CUTyalluH MPOLIAHKS C KOJUIETaMH U Jie-
JIOBBIMH TAPTHEPAMH.

B mepBoii rpynme GoMbIIMHCTBO PECHOHAEHTOB (67%) BBIOpaJi OTBET «4acTO,
BaBoe Menblie (30%) orBeTm «penkoy. Jlumb 3% nHPOpMAHTOB OTBETHITN «HUKOTA.

DTH aHHBIE TIO3BOJISIIOT CJIENIATh BBIBOJI O TOM, YTO JIOKHBIE ITPUTIIAILICHHS BBICTY-
MaloT KaK HeoThbeMJIeMasi 4aCTh aMEePUKAaHCKOH KOMMYHHKAIIMU B CHUTYallMd OBITOBOTO
o0uieHus (C Ipy3bsIMH U 3HAKOMBIMH).

WuTtepecHo, 4TO Ha BONPOC, SIBISAIOTCS JIM TaKUe MPUIIIAIEHHs cepbe3HbIMU (Are
they serious invitations?) HanGosbIIee KOTMYecTBO HH(POpMaHTOB (60%) OTBETHIIH «4ac-
To». [loutn B 1Ba pasza menbiuee (38%) oTBeTHIIM «peko». OTBET «HUKOT1a» BbIOpaIn
vtk 2% uHpopmanToB. Ha Bonpoc, SBISIOTCS 1M TaKUe MPUIIIAILICHUS UCKITIOUUTENb-
Ho (hopmoit mpomranus (Is it just a way of saying goodbye?) Gosee MoJIOBHHBI OIPOIIIEH-
HBIX (51%) OTBETHIIH «PEKOY.

Takoe pacnpezenenye, Ha Halll B3IV, SIBJISIETCS MOATBEP)KIECHUEM TOrO, YTO ame-
PHUKaHIIbI, COBEpILAs MPHUIVIALICHUE, pacCMaTPUBAIOT BO3MOKHOCTh BCTPEYH, IYCTh
Y YMCTO TUIIOTETUYECKH, HO BIIOJIHE cepbe3HO. ['oBops Let’s have dinner/lunch together,
We should get together sometime, amepuKaHel, Kak MPaBUIIO, AEHCTBUTEILHO HE TIPOTHB
MPOJIOJDKUTB OOIIEHUE C COOECETHUKOM, HO B TO %€ BpeMsl HE CTPOUT KOHKPETHBIX I11a-
HOB Ha BCTpedy. B KOMMeHTapusIX K Halllel aHKeTe MeCTh HHPOPMAHTOB YKA3aJIH, YTO
OOBIYHO CTapalOTCsl HE NPUIJIAIIATH JIFOJEH, €Clii He UMEIOT peaJbHOro HaMepeHHUs
BcTpeuaThes ¢ HuMu («/ rarely offer any invitation that I don’t honestly mean to offer»).

101



Bectuux PYIH, cepust Jluneeucmuxa, 2013, Ne 2

Bo BTOpOIi rpymne nHpOpMaHTOB HA BOIIPOC, YACTO JI, MPOIIASCH C KOJIJIeraMu/
JIETIOBBIMU TIAPTHEPAMH, OHU TIPEJUIAraroT BCTPETUTHCS WM MOUTH MO00EIaTh/TIOYXKH-
HaThb, OOJBIIMHCTBO MHPOPMAHTOB (52%) BbIOpan oTBET «penkoy». 30% OTBETHIIN «HU-
koraa», 18% — «4acto». O4eBHIHO, YTO JIOXKHBIE MPUIIIALIECHHUS UCIIOIb3YIOTCS KaK
B OBITOBOM, TaK U B JIEIOBOM OOIICHUH, XOTS B TIOCIETHEM — B MEHBIIICH CTETICHU.
Ha Bormpoc, sSBIISAIOTCS JIM TaKWe NPUTTIALIEHUS Cepbe3HbIMU, 45% ONPOLIEHHBIX BO BTO-
po¥t rpyrime oTBeTWIM «dacto», 30% — «penko». OTBET «HUKOTIA» BBIOpamu 25% wuH-
¢dopmanToB (cp. 2% B ObITOBOM 001IeHUH). BoJbIiee KOIMYECTBO OTBETOB «PEIAKO»
U «HUKOrIa» B 1aHHOM Borpoce (30% u 25% COOTBETCTBEHHO) CBUAETENBCTBYET, OUe-
BUJIHO, O OOJIblIeH cTeneH! (OPMaILHOCTH JI€II0BOT0 OOIIEHHS, T/Ie Yalle ObIBaeT BOC-
TpeboBaHa (arnyeckass (YHKIHS MPUIJIAIICHUNA — TMPOSBICHUE PACIIONIOKEHHOCTH,
BHUMaHMU U He 6oJiee TOro.

ITo pe3ysnbraTaMm MpoOBEIEHHOIO UCCIIEIOBAHMS HAMHU ObUTH CHENaHbI CIEAyIOIIe
BBIBO/JIBI.

1. BeposiTHO, ObIO OBl HEBEPHO YTBEP)KAATh, YTO aMEPUKAHIIBI YETKO pa3rpaHu-
YUBAIOT B CO3HAHUM UCTUHHBIC U JIOKHBIE TIPUTJIAIIECHHS U YMEIOT C TOUHOCTBIO OTJIH-
YUTH OJJHO OT ApYroro. Tak, Tpyu nHGOpPMaHTa OTMETHIIM, YTO CAMU HE BCET/Ia YBEPEHBI,
Kak CJIeJlyeT HHTEPIPETUPOBATh TaKOE MPHUTJIAIICHHUE.

2. AmepuKaHLBI IPU3HAIOT, YTO B OCHOBE JIOXKHBIX IPUIIIAIIIEHUN JIEXKNT, KaK I1pa-
BWJIO, UICKpEeHHee HaMmepenue: «lIf it’s not specific, it’s probably not going to happen,
even if we feel sincere when we’re saying it» (crynentka, 27 ner). CoBepiiasi mpuria-
IIEHHE, a/IpecaT BEPUT B BO3MOXKHOE MPOJIODKEHHE KOHTAKTOB (OTCI01a — OTPa’keHHOE
B KOMMEHTapUSIX CTPEMIICHHE BO3JIEPKUBATHCS OT MPUTJIAIICHUS JTIOACH, C KOTOPHIMHU
PECTIOHJICHTHI HE XOTEIH Obl YBUAETHCS).

3. CreneHb MCKPEHHOCTH B TMPUIJIALICHUSX, aPECOBAHHBIX OJU3KUM JIIOJISM,
Y B MIPUTJIAIICHUSX, aJPECOBAHHBIX KOJUIETaM M MapTHepam 1o paboTe, He OWHAKOBA.
CreneHb UCKPEHHOCTH 3aBUCHUT OT TOTO, HACKOJIBKO PEAIbHON TOBOPSIIEMY KaXEeTCs
BO3MOXHOCTb BCTpeuu. Eciu npuriamienue aapecoBaHo Apyry, OJIM3KOMY YeJIOBEKY,
TIEPCIIEKTHBA BCTPEYH BOCIPHHUMAETCS TOBOPSAIIMM KaK MEHEe TMIoTeTH4YecKasi, boee
peasibHasi, TO3TOMY TaKUM TMPHUIJIANICHUSIM CBOMCTBEHHA OOJbIIas CTeNEeHb NCKPEHHO-
cTu. B 1en0Boit KOMMyHMKAIMH, B CBOIO OY€peb, I/le NMPUTTIAILICHUS Yallle COBepIa-
I0TCS U3 COOOpaKeHUI (OopMaIbHON BEXKIIMBOCTH, ISl IEMOHCTPAIIMH COOECETHUKY
PacoIOKEHHOCTH, YBAKEHHUS, JIOMKHBIE MTPUTIIAIICHNST OTIIMYAIOTCSI MEHBIIIEH CTENEHBIO
HCKPEHHOCTH M OOJIBIIEH CTENEHbIO ()OPMAIEHOCTH.

4. AmepuKaHIIbl IPU3HAIOT, YTO, HECMOTPS Ha UCKPEHHOCTh HaAMEPEHHSI, JIOKHOE
MIpUTJIAIIEHUE BCE K€ HEPEJIKO BHICTYMAET KaK 3JIEMEHT (aTHUYeCKO KOMMYHUKAIINH,
HOCHT ATHKETHBIA XapakTep. Takue peueBbie (POpPMYIIbl CEMAHTUYECKU OITYCTOIICHBI
Y HE JIOJDKHBI HHTEPIIPETUPOBATHCSA OYKBAJIBHO.

5. YacTo J10>)XHO€ MPUTIIallIEeHuEe COCTABIISIET YacTh peueBoro akra /Ipowanue:

«...they are not serious invitations, they are just regular talk, may happen may not, you
just say it and leave it to time. And it’s a kind of saying goodbye and see you some other
time — both at the same time» (cTyaenTka, 21 roxn).

Oo0parmraer Ha ce0s1 BHUMaHUE TOT (DAKT, YTO JIOKHBIE MPHUIJIAIICHUS OTIMYAIOTCS
6onpmM pasHooOpazuem. Cpenu GpopmyIi, MOTyYEHHBIX HAMU B XOI€ MCCIIeIOBAHUS,
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MOYKHO BBIJIENTUTh MPHIJIAIICHNS, OTIIMYAIOLINECS MEHbIIEH U OOJIbIIel CTENEeHbI0 KOH-
kpetu3anuu. [lepBrie coBepmatoTcsi B Oosee o0ImIeM BHE, B HUX JAETACTCA aKIEHT
Ha YKeJTAHUH TOBOPSIIIETO MPOJI0JDKATEH OOIIEHHE C aJPecaToM, HalpuMep:

Let’s stay in touch/ Let’s keep in touch/ Let’s try to get together some time! / Let’s get
together sometime / Let’s do something soon! / Let’s hang out soon / We should do this
again soon / Let’s catch up later / Let’s hang out! / We should get together more often! /
We should do this again/more often.

Bropeie oTnmuarotcst 60IbIel CTENeHbI0 KOHKPETH3AINH, MOPa3yMeBalOT OIpe-
JIeTICHHBIE MEPONPHSITUS (y>KUH, 00€]T) WM MPU3bIBAIOT COBEPIINTH ONPE/ICICHHbIE IeH-
CTBUS (HaIMcaTh, IO3BOHUTH ), HAIIPUMED:

Let’s get together and talk about your research some time / Let’s see how Saturday
looks, maybe we could meet up / Let’s have some beers next week / Let’s figure some-
thing out for next week / Let’s plan to get together in the coming weeks / Give me a call
next week, and we can get together / Give me a call and we’ll make plans to get together /
Call me about dinner or lunch sometime / Facebook me sometime you 're free and we can
get lunch / Let me know when you 're in the area/in town.

Crnemyer OTMETUTB, YTO B IIEPBOM IPYIIIE MIPUIJIALIEHUI YacTO BBIPaKEHO HAMe-
peHue ajipecaHTa peaju30BaTh MpUIJIalleHne B omwkaiimem Oynaymem: We'll catch up
soon / We'll see each other soon n np. Bo BTopoii rpymnie B IpuriameHusx 4acto ¢pu-
I'ypUpyeT KOHKpETHas, He CTOJIb OT/aJIeHHast OT MOMEHTa peuu jaata (Saturday, next
week, tomorrow).

B pesynbraTte u nepsble, U BTOPbIE IPUIJIAIIEHUS MIPECTABIISIIOT, HECOMHEHHO,
OO0JIBIIYIO CIIOXKHOCTD JJIsI HOCUTENEH JIPYyruxX JUHIBOKYIbTYp. [Ipurnamenus, peanu-
3yembie B Oojiee 001IeM BUe, BHYIIAIOT aJIpecaTy MBICIb O TOM, YTO €ro COOECETHUK
BOCIIPUHUMAET MPOJOKEHHE KOHTAKTOB KaK HEUTO OYEHb JKEJIAeMO€, PAaCCUUTHIBACT
BCTPETUTHCSA C aJIpecaToM B OmkaiiieM OyaylieM, 1 OITOMY BBICTYIAIOT B KaueCTBE
CTUMYJIa BO30OHOBUTH OOIIEHHE, IPOSBUTh HHULIMATUBY (II03BOHUTH, HAITUCATh, 3aUTH
B T'OCTH).

[Tomy4rB nmpurnamenue, CoBepIIeHHOE B Ooyiee KOHKPETHOM (opme, aapecar, B 3a-
BUCUMOCTH OT (OPMYJIMPOBKH, MOXKET CaM IO3BOHUTh, HAIIMCATh, YTOObI HA3HAUUTh
BCTpe4y, WK Oy/eT »AaTh, IOKa OT MPUMIIAIIAIONIEr0 HE OCTYIHUT KOHKPETHBIX Ipe-
noxeHui. B oboux ciydasx agpecara MOXeT JKIaTh Pa30yapoBaHUE, TaK KaK IpHIJIa-
LIAIOIIMHI, XOTh U IEHCTBOBAII U3 UCKPEHHEN CUMITATUH, BCE K€ HE 0XKUJAJ, YTO ajpecar
BOCIIPUMET MpUrjalieHne OyKBaJIbHO.

Kak yka3bIBanoch paHee, peCTaBUTEISIM MHOTUX JIMHI'BOKYJIBTYp, B TOM YHCIIE
PYCCKOM, pacrio3HaTh JIOXKHOE MPUIJIAIIEHHE JJOBOJIBHO CI0XKHO. PeueBble Mojenu, uc-
0JIb3yEMbIE AMEPUKAHIIAMHU B JIOXKHBIX MPUIVIALICHUAX, OUCHb HAIIOMUHAIOT TUIIMYHBIC
pycckue npuriamenus (cp. «3axoau, ecau Oyaens B ropoje», «HyxHo o0s3aTenbHO
elle pa3 BCTPETUThCs», «JlaBail moobeaaemM Kak-HUOYIb») U 3By4YaT O4eHb YOEUTelNb-
HO. OCOOEHHOCTH pean3alii UCTUHHBIX U JIOKHBIX MPHUIJIAIICHUH CTAaHOBSITCS OYEBU/I-
HBIMU IIPY CPAaBHUTEIBHOM aHAIIN3E.

Hame uccrenoBanue 1nokasano, 4To JIOXKHBIE NPUTTIALIEHHS, KaK IPaBUIIO, COBEp-
HIaroTes B npsAMoit popme. Jist HCTUHHBIX MPUTTIALIEHHH, HA000pOT, XapaKTepHa sIPKO
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BbIp2)XKEHHAs1 KOCBEHHOCTh, HENPSMOJIMHENHOCTh. Tak, Ha JIOJIHO JIOKHBIX MPUTJIAIlICHU,
PCATH30BAHHBIX C TOMOIIIBIO MTOOYAUTEIBLHBIX BHICKA3bIBaHHH, B HAIIIEM MaTepHae IMpHu-
xomurest 71% ot oOmero uucna npuramenuit. [lpuuem 29% ot Beex mpuriameHuit
IPEJICTaBIICHBl PEYEBBIMH MOJIETISIMH C HCIIOJIb30BAHUEM TJIar0j0B COBMECTHOT'O JICHCT-
Busi Let’s (Let’s do something soon!), 25% — KOHCTPYKIMSIMU C MOJAIbHBIMH TJIaroja-
MU should, have to v need to (You should give me a call next week and do something... /
You’ll have to come by the house some time/ We need to hang out more often), 17% —
UMIIEpaTUBHBIMU KOHCTpYKLsIMU (Give me a call next week, and we can get together /
Call me). 23% nipurnameHuii peaJr30BaHbl ¢ TIOMOIIBIO IEKJIAPaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUIA
(I'll give you a call sometime when I am free. Maybe we can get together then) u Tonb-
KO 6% — ¢ IoMOI1IbI0 BOTIpOCUTENbHBIX (When can we play again?).

VcTuHHBIC MPUTTIAIIEHNS, [T0Ipa3yMEBAIONIHe MPOJODKEHNE KOHTAaKTOB, Ha000-
POT, Hale Bcero coBepiaroTcsi B Gopme BOMPOCUTENBHBIX BhICKa3bBaHU. Tak, B Ha-
IIeM HCClIeIoBaHu! 57% MH(OPMAHTOB MPEIOWIN HCIOIB30BaTh BOIIPOC IS peatn3a-
LMY MHBUTUBHOM MHTEHIMH, aKLIEHTUPYs BHUMaHHME Ha >kenaHuu (BblOpamu 35% wuH-
¢dbopmanToB) u Bo3MoxkHOCTH (14%) anpecarta npuHsTh npuriamenue (Do you want...?
Would you like...? Can/Could you come?). 33% unhopMaHTOB, IpHriamias, uCIoab30-
BaJM JIeKapatuBHbIe BoickasbiBanus (1'd like (love) (for) you to... / 1'd like (love) to... /
It would be great if... u np.). Tonbko 12% nHPOPMAHTOB NpH NPUTTIALICHUN TpHOeriIn
K MCIOJIb30BAaHUIO MOOYIUTENbHBIX BbicKassiBanuii (Come... / You should come...).
IIpruem uMnepaTuB MCIOJIB30BAJICS JIMILB B 5% Cilydaes, a I1arojl COBMECTHOIO JEH-
ctBust Let’s — B 0,3% (cp. 29% B TOKHBIX MPUTIIAIICHUSAX ).

JlaHHbBIe OCOOGHHOCTH peaIM3aliy IPUIJIAIEHHH MOTYT ObITh 0OBSCHEHBI OCOOEH-
HOCTSIMU KYJIBTYPbl. AMEPHUKAHCKasl KyJbTYpPa, SBISSICh KyJbTYPOH MHIUBHTYJIUCTHYC-
CKOT'O THIIa, OTJIMYACTCS TIOBBIIICHHBIM BHUMAHHEM K MHMBHIYYMY, OTCTaUBACT IPHH-
LM MaKCUMaJIbHON HENPUKOCHOBEHHOCTH €ro YacTHOW KW3HU. Privacy — «JinyHas
ABTOHOMHSD), «JIMYHOE MPOCTPAHCTBOY», «CYBEPEHUTET JIMYHOCTH» — OJIHA M3 BaKHCH-
[IMX AMEPUKAHCKUX KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH.

B ucTHHHOM mpUTranieHuy, peaan3yeMoM C HEbio JAIBHEHIINX KOHTaKTOB, T0-
BOPSAIIHI TTOOY>KIAeT CITYIIAIONIEr0 COBEPIINTH ACHCTBHE B MHTEPECaX TOBOPSILETO W
B HHTEpecax 00enX CTOPOH, YTO IMPEIIOIaraeT ONMpPEIeeHHYIO CTENEeHb MMITO3UILIUH,
KOMMYHHKATHBHOTO JaBJI€HHS Ha ciymiaromero. [1osToMmy B aMeprKaHCKOW KOMMYHH-
KaTHBHOW KyJIbType UCTUHHOE TPUTJIANICHUE SBJISICTCS OJHUM U3 YTPOKAIOLIUX JIUILY
peueBbix akToB (Face Threatening Acts) [15]. CoBepiuasi ICTUHHOE TIpUTJIAIIEHHE, ame-
PHKaHIIbI OTJAIOT MPEANOYTCHUE KOCBEHHOMY BBIPOKCHUIO MHTCHIIMN, YTOOBI TEM ca-
MBIM TIPOJIEMOHCTPHPOBATH COOECEHUKY MPU3HAHUE €r0 HE3aBUCHMOCTH, MUHUMH3H-
pOBaTh UMIO3UIIUIO. JIOKHBIC TPUTTIALICHUS HE CBSI3aHBI C UMIIO3ULIMEH, HATIPOTUB,
UX IIeJIb — IIPOSIBIICHHE BHUMAHHUS M HHTEpeca K COOECeTHHKY, II0ITOMY OHH COBEpIIIa-
10TCs B 60siee mpsiMoit hopme.

Hamu Ob110 0TMEYEHO, YTO MapKepOM JIOKHBIX MPHUIIIAIICHUH MOTYT TaKXkKe CIIy-
KUTb YKa3aHUs HA HEONpeEICHHbIA CPOK pealn3allii yKa3aHHbIX AeicTBuii: We should
get coffee sometime / We should get together sometime / Let’s go out to lunch sometime.
Ecnu ke mpurnameHye Jenaercs ¢ IeNbio ero OCyIIeCTBICHHU, TO 32 HUM, KaK IPaBHJIo,
CIIeIlyeT «IeperoBOPHBIN MPOIECC» OTHOCUTENFHO BpEMEHH M MecTa BeTpeun. Harmm
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MH(OPMAHTBI TPOKOMMEHTHUPOBAIIM PA3INUMs MEX/y UCTUHHBIMU U JIOXKHBIMU TIPUTJIA-
HIEHUSIMHU CIIEIYIOIINUM 00pa3oM.

«If I give a specific point in time (e. g., «next weeky), then it’s almost always a serious
invitation. Otherwise, «sometimesy indicates that it’s probably not so serious or rather, not
very planned. It might happen next week or in two months. I mean that I'd like to get to-
gether, but have no plans to do so yet» (Ecnu s Ha3Ha4ar0 KOHKPETHOE BPEeMs JUIs BCTPEUH
(HarmpuMep, «Ha CIEYOIIel Heaese»), 9TO TOUTH BCernia 03HAYaeT CePhe3HOE MpHIIaIle-
uue. Eciu jke s TOBOPIO «KaK-HUOY/IbY», 3HAYMT, 51, BEPOSTHO, HE BIIOJIHE CEphe3Ha HIIH,
CKOpee, He CTPOI0 KOHKPETHBIX MUIAaHOB. BCTpeua MOXKET COCTOSITHCS Ha CIIEAYIONICH He-
JieTie, a MOXKET, Yepe3 JBa Mecsia. Takoe mpuriamieHue o3HadaeT clieayromnee: «5 Obl
XOTeJa BCTPETUTHCS, HO TTOKa HE CTPOIO KOHKPETHBIX TJIAHOBY) (aciupaHTka, 29 ner).

Kax ormeuaer JI. BuccoH, ecinu yTOYHEHHS! HE TTOCIIEA0BAIIO, TO HY’KHO CUUTATh,

YTO A0roBOpeHHocTH He Obuo [4. C. 94].

[Ipoananu3upoBaHHBI MaTepuan pacKpbIBaeT HEKOTOPbIE 0OCOOEHHOCTU peau-

3allUM pedyeBOro akra [Ipuenauienue B aMEPUKAHCKON KOMMYHMKaTHUBHOU KYJIBTYpe
U B OYEPEIHON pa3 CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B YCIOBHSIX MEXKYJbTYPHOU KOMMY-
HUKAIMX BO M30€XkKaHHUe J0CaIHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX HEY/1ad KOMMYHHUKAHTBI JI0JKHbI
00J1a1aTh HE TOJIBKO SA3bIKOBOM, HO U KYJIbTYPHOW KOMIIETCHIIUEH.
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AMBIGUOUS INVITATIONS
IN THE AMERICAN COMMUNICATIVE CULTURE
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This paper deals with those features of the speech act of Invitation in the American communicative

culture that often cause misunderstanding in cross-cultural communication. Based on an empirical re-
search, it examines the use of the so-called «ambiguous» or «phony» invitations and discusses the criteria
which can be used to distinguish ambiguous invitations from unambiguous ones.

Key words: speech act, unambiguous invitation, ambiguous (phony) invitation, phatic communi-

cation, cultural script, cross-cultural communication.
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